МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РД

ДАГЕСТАНСКИЙ ИНСТИТУТ РАЗВИТИЯ ОБРАЗОВАНИЯ
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ АВАРСКОМУ ЯЗЫКУ И ЛИТЕРАТУРЕ В НАЧАЛЬНЫХ КЛАССАХ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ГОРОДСКОЙ ШКОЛЫ
ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ РАБОТА

Выполнила: 

учитель аварского языка и литературы 

МБОУ «СОШ №6»

Бечедова Х.М.

Руководитель: 

методист кафедры 

филологического образования ДИРО
Юсупова Р.М.

2017 г.
СОДЕРЖАНИЕ

ВВЕДЕНИЕ ……………………………………………………………………….3
1. ОПИСАНИЕ ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ …………………………6
     1.1. Педагогическое обоснование проектной деятельности……………..6 
     1.2. Содержание и структура диска ………………………………………..8
2. ДИДАКТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В  

    РАМКАХ ОБУЧАЮЩЕГО ЭКСПЕРИМЕНТА…………………………10
    2.1. Описание обучающего эксперимента …………………………………10
    2.2. Методы и формы апробации мультимедийного диска на уроках    

            аварского языка и литературы в рамках обучающего 

            эксперимента..……………………………………....................................15
ЗАКЛЮЧЕНИЕ……………………………………………………………………25
ЛИТЕРАТУРА……………………………………………………………………27
ВВЕДЕНИЕ
Современные требования к качеству среднего образования выдвигают совершенно новые задачи по формированию мотивационно-ценностной сферы обучающегося, в которой приоритетное место занимает формирование и развитие познавательного интереса к обучению.  
Среди сложных и весьма значимых проблем общеобразовательной школы задачи формирования и развития познавательного интереса к родному языку находятся в числе самых важных, особенно в условиях многонациональных регионов, где родной  язык  и литература – это не только учебные предметы, но и средство познания истории, географии и культуры родного края.     
Сегодня перед учителями родного языка и литературы стоят более сложные задачи, диктующие необходимость пересмотра всего арсенала педагогических средств воздействия на ум, волю, чувства ученика с целью его быстрейшего введения в богатый мир родной речи во всех ее видах - чтении, говорении, аудировании, письме. Но особого внимания требует развитие именно связной устной речи учащихся, т.к. она является залогом их успешной речевой деятельности на родном языке. 

Учителей родных языков тревожит невнимание учеников к слову, ограниченность словарного запаса, неумение точно и ясно формулировать свои мысли. В связи с этим возникает проблема повышения качества овладения связной речью на уроках родных языков. Повысить эффективность урока - это значит добиться пробуждения познавательной активности и, как следствие, прочности знаний и умений обучающихся, широко применяя наглядность, технику, новые формы и приемы обучения.

Поиск методической доминанты в последние годы ведется в сфере мультимедийного обучения. Вместе с тем остается немало вопросов, требующих более глубокого изучения и разработки в соответствии с коммуникативными и познавательными потребностями обучающихся, возникающими в процессе преподавания  родного языка в условиях многонационального региона.
Официальная политика по «ускорению слияния языков», осуществляемая в 60-х годах XX века, привела к тому, что над дагестанскими языками, как и над всеми национальными языками страны, нависла угроза исчезновения. Пик падения государственного интереса к языкам приходится на конец 80-х –  начало 90-х годы ХХ столетия. В школьных программах сокращается количество часов на изучение родного языка и литературы. Неофициально и сегодня поддерживается «желание» родителей школьников отказаться от родного языка как языка обучения их детей в школе, сокращаются тиражи и объем художественной и учебной литературы, замедляется процесс издания учебников, сокращается эфирное время в радио и телевидении. 
В результате сегодня у детей, родителей, зачастую администрации школ, управления образования на местах нет должного интереса и внимания к  процессу преподавания национальных языков. Издаваемая учебная литература мало применима в изучении родных языков в городских школах. К сожалению, не соблюдаются в полном объеме положения Международной европейской хартии о языках, которые могли бы в какой-то степени способствовать созданию и сохранению естественных условий для функционирования национальных языков в нашей республике. Острота данной проблемы  сегодня очевидна. Необходимо поднять статус национальных языков, повысить интерес к их изучению с помощью современных и доступных технологий. 

Таким образом,  актуальность темы  проекта обусловлена острой потребностью в теоретическом осмыслении и практической разработке приемов, максимально эффективно формирующих и развивающих у учащихся   средней городской школы познавательный интерес к родному (аварскому) языку и литературе  как:  1) предмету изучения, 2) средству познания  истории, географии и культуры родного края, 3) средству патриотического воспитания личности обучающегося.  
Объект исследования – процесс обучения аварскому языку и литературе, ориентированный на формирование и развитие познавательного интереса к данному предмету у учащихся 1-2 классов общеобразовательной городской школы средствами мультимедийных технологий.
Предмет исследования –  авторский мультимедийный диск «Аварский язык», нацеленный на формирование и развитие познавательного интереса к  аварскому языку и литературе у учащихся 1-2 классов общеобразовательной городской школы.
Цель исследования – разработка и апробация научно обоснованной дидактической системы проектной деятельности на основе авторского мультимедийного диска «Аварский язык».
Исследовательская гипотеза состоит в предположении, что формирование и развитие познавательного интереса к аварскому языку и литературе у учащихся 1-2 классов общеобразовательной городской школы будет осуществляться более эффективно, если в образовательный процесс будет  внедрена дидактическая система на основе авторского мультимедийного диска «Аварский язык».
Разработанный обучающий проект на основе авторского мультимедийного диска «Аварский язык» отражает современные тенденции необходимости сохранения и изучения национальных языков. Обучающий диск может быть использован не только в нашей республике, но  и в других регионах, где локально проживают представители аварской национальности.   
1. ОПИСАНИЕ ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
1.1. Педагогическое обоснование проектной деятельности

         
Человечество уже в значительной мере осознало необходимость защиты окружающего мира. Мы защищаем атмосферу и водные ресурсы, почву и народные ремесла. Мы защищаем китов и редкие виды обезьян, мы спасли от исчезновения уссурийских тигров и культивируем распространение национальной кухни. Но судьба языков, их сегодняшнее бытование и их будущее – так и не стали для человечества задачей первоочередного порядка. Мало того, по большому счету эти проблемы находятся на периферии общественного сознания.
Общественное мнение воспринимает проблему языков исключительно через призму “школьного” знакомства с ней в годы учебы. В результате, для большинства “язык” – это что-то обязательное, но нудное и скучное, связанное с ошибками при письме и  трудно запоминаемыми правилами. Кстати, классики мировой литературы все эти орфографические и другие правила чаще всего игнорировали. Это еще больше утверждало всех нас в школьные годы в правоте своего лингвистического нигилизма.

Всякий по-настоящему образованный и мыслящий человек понимает, что это представление, укоренившееся в сознании большинства, – грубая пародия на действительность. Язык – это не просто средство общения, имеющее свой инструментарий и основанное на большом количестве сложных и запутанных правил. Язык – это философия мира, это синтетическое представление об этом мире. Каждый язык – это запечатленная в его лингвистической структуре, в его правилах система знаний о мире, видение этого мира, его понимание. Например, именно потому, что у  народов русского севера весь образ жизни связан с суровым климатом, в их языке существует свыше 40 наименований различных видов снега, но нет обобщенного слова “снег”, как в русском языке.

В этом смысле язык – это и есть сам мир. А потому гибель каждого языка – гибель не словаря и грамматики. Это гибель целого мира, неповторимого, оригинального, безмерно глубокого и безмерно важного для понимания как самого человека, так и вселенной вокруг него. Можно сказать, что язык – это ДНК созданной его носителями культуры. На основе языка, как на основе генов ДНК, можно (хотя мы этого пока не умеем) воссоздать культуру народа как целое. Одной из удачных попыток такого рода “воссоздания культуры” является “Словарь индоевропейских социальных терминов” Эмиля Бенвениста.

Как здорово, что мы защищаем атмосферу Земли и спасаем китов. Но почему мы с такой же непримиримостью и страстью, с которой спасаем окружающий нас мир, не спасаем мир, нас наполняющий, – уходящие в пучину небытия миры современных языков?

Крохотный, но очень выразительный пример: у землян есть международный телеканал “Планета животных”, но нет международного телеканала – “Планета языков”. Мы должны с помощью мирового сообщества создать международные фонды, которые будут финансировать работу целой сети специальных организаций. В их ряду видится Всемирный институт языков, имеющий свои филиалы на всех континентах, международные Центры по разработке новых методик изучения и преподавания языков, международные Центры по проблемам переводов, создание новых компьютерных технологий изучения, описания и использования языков. Разве это нормально, что украинский язык, которым пользуются в мире более 60 миллионов человек, только недавно  получил лицензированную компьютерную языковую программу? Сколько же ждать тогда остальным языкам, за спиной которых гораздо меньше носителей?


Мы должны вырастить новое поколение людей, которым будет привит вкус к изучению языков. Мы должны создать своеобразную моду на языки, на их знание. Именно в этом отношении был бы весьма полезен международный телеканал “Планета языков”. Нет сомнений, что могут быть разработаны обучающие методики, которые многократно облегчат изучение языков, а в результате количество людей, которые знают 2, 5, 10, 30, 80, 100 (есть и такие!) языков, будет неуклонно расти. Что же касается “немых” (в древнерусском значении этого слова, то есть не знающий своего языка, не умеющий объясниться, подобный немому), то их будет все меньше и меньше. 

Из всего, что выпущено за последние годы на национальных языках,  самый большой интерес вызвал перевод классики российских мультфильмов на дагестанские языки. И это лишний раз доказывает, что необходимы и  востребованы более доступные игровые мультимедийные формы обучения.  

1.2. Содержание и структура диска
Обучающий диск, предлагаемый в данном проекте,  имеет универсальный характер: для всех возрастных категорий и в любом образовательном пространстве.

Диск включает в себе  тематические разделы, нацеленные на развитие речи. Говорящая азбука, говорящие составные буквы национальных языков, значительно облегчат запоминание основных букв национальных азбук. Программа обучающего диска рассчитана на обучение азбуке, обогащение словарного запаса, развитие речи, начиная с дошкольного возраста.
Структура диска включает следующие разделы: 
 1) 15 уроков развития аварской речи в форме лексического тренинга (тематические группы):  
· Приветствие 

· Знакомство

· Семья

· Предметы быта

· Игрушки

· Школа

· Досуг

· Продукты питания

· Строение человека

· Одежда

· Инвентарь (кухонный, трудовой)

· Животные

· Птицы

· Время

· Природа

2) алфавит аварского языка;

        
3) произносительный и графический тренинг (произношение и написание 
             составных букв);
        
4) артикуляционная характеристика звуков аварского языка;
        
5) культурологический раздел: 

· Обычаи (видеосюжеты)
· Традиции (видеосюжеты, видеоинсценировки)
· Национально-спортивные игры (видеосюжеты)
· Календарно-трудовые праздники (видеосюжеты)
·    Религиозные традиции (видеосюжеты)

·    Экскурсия в мемориально-музейный комплекс 

     «Ватан» (видеосюжет).
Данные тематические группы представлены в диалогической форме, словесно выразительно и визуально увлекательно. Некоторые группы (досуг, продукты питания, животные)  иллюстрированы видеосюжетами из реальной жизни. В паузах обучающимся дается возможность повторять лексические единицы, т.е. слова, выражения, а так же вступать в диалог с компьютером.

2. ДИДАКТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
В РАМКАХ ОБУЧАЮЩЕГО ЭКСПЕРИМЕНТА
2.1. Описание обучающего эксперимента

Преподаю в школе родной (аварский) язык и литературу 24 года. За неимением программ, соответствующих учебников, наглядных пособий дидактического материала для городских школ приходится самой все продумывать и придумывать, составлять, апробировать. В 2005 году участвовала в конкурсе «Учитель года», результат -  2- место. Родной язык на конкурсе был представлен впервые. В ходе подготовки к данному мероприятию мною был разработан аварский вариант русской версии Европейского языкового портфеля. Языковой портфель ученика – это персональный документ, который ведется на протяжении всего времени изучения языка независимо от условий и места обучения. Использование данной разработки на уроках аварского языка помогает стимулировать учащихся, определять их коммуникативную компетенцию, контролировать факты самообучения.
Учитывая накопленный опыт  и желание скоординировать работу, создала Клуб родного языка. Членами нашего клуба являются преподаватели языков, журналисты, писатели и поэты ученые-языковеды, учащиеся-призеры олимпиад, родители. Продуман и  реализован проект «Мой многоязычный Дагестан», посвященный Международному дню родного языка. В проекте приняли участие все школы города Каспийска, ИЯЛИ ДНЦ РАН, представители Союза писателей и журналистов, поэты.
Выступала на конференциях, организованных ДИПКПК, ДГПУ и ИЯЛИ ДНЦ РАН по проблемам изучения родных языков, а также принимала участие в работе круглого стола по этой же тематике. В целом концепция моей педагогической деятельности – это изучение аварского языка и литературы через историю и культуру аварского народа.
    
 Предлагаемый проект нацелен на наибольший охват детей дошкольного и школьного возраста, желающих изучить свой родной язык, на повышение уровня владения национальным языком, повышение интереса к изучению и сохранению аварского языка.  
В процессе обучения  аварскому языку учащихся начальной школы, а также профессиональных наблюдений за уроками и внеаудиторной работой, анкетирования учителей и учеников нами обнаружено, что уровень познавательного интереса к аварскому языку крайне низкий. Об этом свидетельствуют следующие факторы: низкая активность учащихся на уроках аварского языка, слабая наблюдательность, отсутствие воображения, творчества, невысокие показатели грамотности устной и письменной аварской речи, отсутствие у большинства учеников внутренней мотивации к изучению  аварского языка и к учению в целом.

Для подтверждения выдвинутой и обозначенной во введении гипотезы нами было организовано экспериментальное исследование в  МБОУ «СОШ №6» и МБОУ «СОШ №2» г. Каспийска 
Задачи экспериментального исследования:

· выявление исходного уровня развития познавательного интереса к родному языку и литературе у учащихся на начальном этапе эксперимента;

· разработка и апробация авторской дидактической системы обучения  аварскому языку и литературе на основе  авторского мультимедийного диска «Аварский язык»;

· определение итогового уровня развития познавательного интереса к родному языку и литературе у учащихся на конечном этапе эксперимента;

· проведение анализа результатов экспериментального обучения;

· определение эффективности влияния разработанных и апробированных дидактических условий на развитие познавательного интереса к родному языку у учащихся.

Учащиеся 1 и 2 классов были разделены на экспериментальные и контрольные классы. Экспериментальные классы  (ЭК): 1-ЭК – 22 учащихся, 2-ЭК – 20 учащихся. Контрольные классы (КК): 1-КК – 20 учащихся; 2-КК – 23 учащихся.

  Исходя из этого, нами был проведен  1 этап эксперимента, основной целью которого явилось диагностирование исходного уровня развития познавательного интереса к родному языку и литературе у учащихся  1-2 классов к началу экспериментального обучения. 

В качестве критериев определения уровня развития познавательного интереса к аварскому языку и литературе у учащихся нами использованы  показатели познавательной активности на уроках аварского языка и литературы.
Исходная познавательная активность определялась на уроках аварского языка в 1 и 2 классах путем фиксирования количества учеников, проявлявших самостоятельное желание выполнять учебные задания (самостоятельная активность), вызванных учителем (принудительная активность) и не проявивших себя на уроках (нулевая активность). Результаты представлены в таблицах: 
Табл.1.  Результаты анализа исходной познавательной активности  
в 1-ЭК и 1-КК.
	       Активность
	1-ЭК
	1-КК

	самостоятельная активность 
	 7 % 
	 5 %

	принудительная активность 
	39 %
	36 %

	Нулевая

активность
	54 %
	59 %


Табл.2.  Результаты  анализа исходной познавательной активности
в 2-ЭК и 2-КК.

	      Активность
	2-ЭК
	2-КК

	самостоятельная активность 
	10 % 
	10 %

	принудительная активность 
	42 %
	35 %

	нулевая 

активность 
	48 %
	55 %


Анализ данных показал, что познавательная активность на уроках   аварского языка и литературы на данном этапе эксперимента как в ЭК, так и в КК в целом низкая:  ученики почти не проявляли самостоятельного желания отвечать устно; средняя активность наблюдалась при выполнении заданий в письменной форме, при выполнении упражнений творческого характера  ученики проявляли крайне низкую активность. 

 Такие результаты свидетельствуют о том, что в условиях традиционной методики познавательный интерес к аварскому языку и литературе у большинства учащихся находится на недостаточном уровне развития. Это негативно влияет на дальнейшее изучение предмета и в конечном итоге приводит к низкому уровню владения аварской  речевой культурой.  
Очевидна необходимость разработки эффективной дидактической системы, внедрение которой позволит повысить у учащихся 1 и 2 классов   начальной школы уровень познавательного интереса к  аварскому языку и литературе.      
Разработанная нами экспериментальная дидактическая система обучения основана на внедрении в образовательный процесс авторского мультимедийного диска «Аварский язык» в целях формирования и развития познавательного интереса к  аварскому языку и литературе у учащихся 1-2 классов общеобразовательной городской школы.
В течение двух лет нами внедрялся в процесс обучения мультимедийный диск в экспериментальных классах  двух общеобразовательных школах города Каспийска. В контрольных классах указанных школ обучение велось по традиционной методике без применения обучающего диска.


Итоговая познавательная активность определялась на уроках  аварского языка и литературы в 1 и 2 классах, во-первых, путем фиксирования данных в ходе всего обучающего эксперимента, во-вторых, путем фронтального устного и письменного опроса на последних экспериментальных уроках. 

Табл.3.  Результаты анализа итоговой познавательной активности  
в 1-ЭК и 1-КК.

	         Активность
	1-ЭК
	1-КК

	самостоятельная активность 
	 58 % 
	 14 %

	принудительная активность 
	37 %
	 39 %

	Нулевая

активность
	5 %
	 47 %


Табл.15.  Результаты  анализа итоговой познавательной активности  
в 2-ЭК и 2-КК.

	      Активность
	2-ЭК
	2-КК

	самостоятельная активность 
	53 % 
	17 %

	принудительная активность 
	39 %
	41 %

	нулевая 

активность 
	 8 %
	42 %


Анализ данных показал, что итоговая познавательная активность на уроках возросла как в ЭК, так и в КК, однако в ЭК она значительно выше. Ученики ЭК к концу обучения выражали настойчивое желание отвечать устно, демонстрировали определенную соревновательность при выполнении  заданий, проявляли высокую активность в работе над  игровыми заданиями.

Следовательно, результат экспериментального обучения доказал правильность сформулированной гипотезы об эффективности разработанной  дидактической системы на основе авторского мультимедийного диска «Аварский язык» в целях формирования и развития познавательного интереса к    
к аварскому языку и литературе у учащихся 1-2 классов общеобразовательной городской школы.
2.2. Методы и формы апробации мультимедийного диска на уроках

аварского языка и литературы в рамках обучающего эксперимента
В  новой учебной программе для городских школ под редакцией Х.С. Вакилова для изучения родного языка выделено 68 часов: 2 часа в неделю. 
          На развитие речи по новой учебной программе для городских школ для 1 класса  отводится 48 часов.  Материала для этих уроков в учебнике «Авар калам» 1 класс крайне мало.  В обучающем диске даны 15 тем для уроков развития речи. Данный материал позволяет увидеть изучаемые предметы, услышать название и характеристику предметов и явлений на родном языке по учебной программе. Обучающий диск используется на каждом уроке на разных этапах. Это ознакомление с новой темой, обобщение, закрепление материала и т.д. Особенно диск облегчает задачу при определении учителем домашнего задания, а также выполнение учеником домашнего задания.  Например, при изучении темы «Класс» прослушать урок №2 обучающего диска. Ученик  имеет возможность визуально посмотреть и аудировать изучаемый материал. 
   Облегчается работа учителя и ученика на уроке, а также работа ученика и родителей  при выполнении домашнего задания.  Результат не заставляет себя долго ждать. Учениками легко запоминаются слова, выражения, фразы, предметы. У городских детей речевой аппарат преимущественно не приспособлен к произношению специфических аварских звуков. Кроме того данный факт вызывает затруднения и затрату времени на уроках. Учащиеся трудно адаптируется к произношению аварских звуков. Обучающий диск во многом облегчает эту задачу. Помимо этого программа обучающего диска помогает легко запомнить и правильно прочитать стихи на аварском языке. Примерно в конце третьей четверти в 1 классе начинается изучение аварских букв. В обучающем диске для осуществления этой задачи отведен целый раздел. Необходимым инструментом для облегчения изучения аварских букв является пропись «Авар мац1алъул берцинхъвай» под моей редакцией. Пропись дает возможность рационально использовать время на уроках родного языка и нацелить ребенка на правописание составных букв аварского алфавита, слогов, слов и предложений.  Ранее существующие прописи были в 2 частях с учетом всех букв аварского алфавита. Они больше приемлемы для сельских школ, где на изучение родного языка отведено  количество часов больше .
           Во втором классе по программе  городских школ на изучение родного языка и литературы  отводится 102 часа. Три часа в неделю. Составители программы рекомендуют отвести равное количество часов на язык и литературу, что и затрудняет деление трех часов. В обучающем диске предложен материал, как для уроков родного языка, так и для литературы. Во втором классе диск облегчает задачу усвоения фонетического и грамматического материала, запоминания программных стихов и их авторов. Если в первом классе за 20 часов мы успеваем познакомиться с 13 составными буквами аварского алфавита, то во втором классе идет их детальное изучение. Удачным инструментом для осуществления данной задачи, по мнения подавляющего большинства, учителей аварского языка является пособие «Дир гьайбатаб  алипба» под редакцией Т. Зургаловой. Задания и дидактический материал к данному изданию составлен мною совместно с учителем аварского языка П.Зургаловой. Данный материал и стихи Т. Зургаловой на запоминание и произношении аварских букв входит в программу обучающего диска. В результате этого тандем учитель+ученик+родитель имеют возможность  слажено  работать. Сколько лет учителя родных языков мечтали об учебно-методическом комплекте для начальных классов по аварскому языку. УМК - обучающий диск + пропись «Авар мац1алъул берцинхъай» + «Дир гьайбатаб алипба».  В 3-4 классе облегчающий диск используется для повторения пройденного материала, а также при изучении календарно-обрядовых праздников и обычаев аварского народа. Результат на лицо. Идет аналогия методики изучения родного языка с методикой  изучением иностранных языков. Это продиктовано реалиями нашего времени. 
           Предлагаем конспект урока аварского языка для 2 класса с использованием обучающего диска.
Тема урока: Произношение специфических звуков и правописание составных букв в аварском языке.
Тип урока: урок-обобщение. 

План урока:

1.Оргмомент. Психологический настрой.

2.Внедрение в тему.

3.Артикуляция гимнастика.

4.Характеристика букв.

5.Работа на доске, в тетради.

6. Физминутка.

7.Работа со звуковыми символами (диктант) 

8.Дидактические игры.

Эпиграф (см. диск):

Г1агараб авар мац1.Дпри кинабго бечелъи, дир дарман, дир гьаракь. 

Дарсил тема:

 Хасал гьаркьал ва х1арпал.

Дарсил мурад:     

 1.Хасал х1арпал бит1ун абизе ва хъвазе ругьун гьари.

 2.Калам цебет1езаби.

 3.Ват1ан  бокьи ва вижараб ракь лъазаби куцай.

Дарсил алатал: х1арпазул таблица, карточкаби, диск,звуковая азбука, Р.Х1амзатовасул сурат,расанк1аби.

Дарсил план:

1.Дарсил бухьи.

2.Аслияб бут1а.

3.Дарс щула гьаби.

Дарсил ин:

1.Оргмомент (цель: заучивая стихи, дать понятие категории рода). Муг1алимасда кодор ясик1о ва къали.

(Лъимал дарсиде х1адурун рахъинег1ан хоралъ рик1к1ина)

           Къолохъан. (васаз)

Дум-дум-дум, дум-дум-дум!

Дунги вуго къолохъан,

Къоялъго свакаларев,

Сух1мат-кеч1 ч1алг1унарев.

Дум-дум-дум,дум-дум-дум!

Дунги вуго къолохъан,

Къали кьабизе ц1акъав,

Дум-дум-дум,дум-дум!

        Ясик1о. (ясаз)

Г1одуге,дир ясик1о,

Ясандила  дун мунгун;

Рас хала,ахх бачина,

Ячун кинит1а лъела.

Г1одуге, дир ясик1о,

Рас меседил ,дир дарман,

Дица дуе кваназе

Карщ гьабила гьабсаг1ат.

Муг1алим:


 -Салам, лъимал!Г1одор ч1а. Х1алч1ахъадал,г1емерисез бит1ун абулел руго рахьдал мац1алъул хасал х1арпал жанир ругел раг1аби. Жакъасеб дарсида нилъ х1алт1изе  руго зах1матал гьаркьал   бит1ун абиялда ва х1арпал бит1ун хъваялда т1ад.

Муг1алим:

- Чан хасаб х1арп бугеб авар мац1алда? Т1убараб жаваб кье.

Ц1алдохъан:

- Авар мац1алда 13 хасаб х1арп буго.

Дица х1арпал абила нужеца нужецаго гьарурал х1арпазул карточкаби рихьизарила. Киналго бит1ун рихьизарузе щуйилал лъезе руго. Лъималазул  командабиги  г1уц1ун х1арпал бит1ун  абиялъул  къец гьабила. Бергьаразе сайгъатал кьела (стимулирование)

(Проектная доскаялда обучающий  дискалдаса рихьизарила  хасал х1арпал, такрар гьарила)

М.:

  -Киназго цадахъ мух1канго х1арпал абе. (аудирование, см. диск)

-Зах1матал гьаркьал бит1ун рахъиялда т1ад х1алт1изе руго нилъ жакъа.  (произношение, см. диск)  

  М. -Лъимал,нуж  руго  шагьаралда  гьарурал  г1урус  мац1  бицунезда гьоркьор  г1олел  гьит1ичал.  Нилъеца  цадахъ ях1 бахъизе ккола рахьдал мац1 лъазабизе. Бит1ун гаргадизеги хъвазеги лъазе ккани , к1вар кьезе  ккола авар алфавиталда ругел составиял хасал х1арпазде.Г1исин классаздаго  хасал х1арпал лъач1они, ч1ах1иял классазда диктантал хъвалаго к1ийилал щола, классцоял т1ад релъула. Бищун г1емер гъалат1ал риччалел х1арпазда,абизеги зах1малъулел гьаркьазда т1адч1ей  гьабила  жакъасеб  дарсида. (Мотивация)

 (Доскялда хъван рихьизарила х1арпал. Аск1обго бан бугеб х1арпазул таблицаялдеги раккила.)

М.:-Лъимал,радал цаби чурун шекъер хулулаго кинаб гьаракь лъугьунеб?

--ГЪгъгъ..

 Маг1арул гъалбац1 кин гъулгъудулеб? (гь. 15 гъалбац1алъул сурат бихьизабила)

Ц1.-Гъгъгъ….

Такрар гьабе: Гъалбац1 гъулгъудулеб буго.

Гъ х1арп кин лъугьунеб?

М.  -Г х1арпалде т1аде къвак1араб ишара жубан лъугьуна .

Ц1.: -ГЪ х1арп.

М.:-Хъвай доскаялда  гъ х1арп гьоркьор ругел раг1аби.

 Гъалбац1.

  -Мун киса?Дур гьит1инаб  Ват1ан? 

М.  - Гъунисел ругищ  нужеда гьоркьор ?

  (цеве вахъинавила вас) 

  (хъвала)  Гъуниб

Бихьинчи кинав вук1ине кколев?

Къвак1арав,къуватав,къуркьуларев,къамарт1ав…(доскаялда ц1алила )

Кинаб х1арпалдаса байбихьулел ругел васасул сипат г1амал бихьизабулел раг1аби?

Ц1.  -КЪ х1арпалдаса.

Маг1арул къуркъби кин къвакъудулел?

Къур-къур-къур…(Т1ехьалдаса гь.35 сурат бихьизабила)

Абе: Къверкъ къвакъадулеб буго. 

Къ х1арп кин лъугьун бугеб ? 

           К+ъ

Къорода росулъа щал ругел?

М.:-(яс цее яхъинайила)
Хъвала доскаялда:

Къорода

 Яс кинай йик1ине колей?

Х1еренай,х1алимай,х1айранай,х1алт1и бокьулей,х1урматияй,х1асратай. (гь.71) (доскаялда хъван бук1ина) 

       -Х1 х1арп лъугьун буго х т1аде х1учч жубан.

Гьеб х1арп рак1алде ч1езабизе кумекалъе рачина маг1арул х1амаги х1елекоги. (гь.71) 

 Гьит1ичал, гьаниб цо бицанк1о т1амила нужее:
Жибго к1их1ат1илаб,

Гьаракь к1удияб,

Берцинаб,ч1ух1араб

Ч1агояб саг1ат

(Х1елеко) доскаялда хъвала. 
Маг1аруласе радал цудунго вахъине чара  гьеч1еб рух1ч1аголъи. 

Гьединго маг1арулазе кумекалъе батула г1умру бигьа гьабула х1амица. Х1амил бицине т1убараб дарс къвариг1уна. Гьединаб дарс бук1ине буго риидал каникулазде нуж инелде цебе. Бихьизабизе буго маг1арул росабалъ бахъараб кинофильм «Про осла». 

Риидал росабалъе щун харибак1алъе  рохьоре щвани цо-цо борхьилгун

дандч1вайги ккола.   Кинаб гьаракь г1инда ч1валеб?

-Хьхьхь…(халатгун цадахъ абила)

Кин лъугьунеб?     

Х х1арпалде т1аде тамахаб ишараги жубан лъугьуна .

ХьХь

Хьиндахъа Хьинуса,Харахьиса лъимал ругищ нужеда гьоркьор?

Хъ….хъухъадиро-хъхъхъ…. (хут1арал х1арпалгун гьединго гьабила)

Авар мац1алъул хасал х1арпал маг1арул халкъалъул хасияталда релълъуна.

(Доскаялда хъван бук1ина лъималаз ц1алила ва тетрадазда хъвала)

Къ къвак1и стойкие

Гъ гъварилъи  с глубокой  душой

К1 к1одолъи величавые
Х1 х1алимлъи добрые

Кь кьвари мужественные

Ч1 ч1ух1и гордые

Ц1 ц1одорлъи умные

Т1 т1адег1анлъи возвышенность

Лъ  лъик1лъи хорошие ( лъадарарал)

Гь  гьуинлъи дружные

Г1 г1акъиллъи мудрые

Хъ хъ хъач1лъи суровые (как горы)

Хь хьадарал степенные

Хьандолел (недовольство выражают проклятиями.  Есть книга хьамиял ругел. Р.Х1амзатовас жиндирго асаразулъги лъун руго хьамиял.

Проклинать нельзя. Гьединаллъун рук1ине бегьуларо Аллагьас нилъедаго буссинабула.)

   Физминутка.

(бихьизабун)

Щуго килищ -цох1о квер,

Босе, гьудул, босе гьаб. 

Щуго килищ- цох1о зар,

Босе ,тушман, босе гьаб.

М. -Гьудуласухе квер кьола, тушманаса зар… 

-Лъида  лъалеб  гьал  мухъазул  авторасул ц1ар?

Ц1.

-Расул  Х1амзатов.

М.

-Бихьинчи. (Суратги бихьизабун) Авар халкъалъул к1удияв шаг1ир Расул Х1амзатов  киназдаго  лъазе ккола.Цогидал улкабазда Дагъистан лъач1ониги лъала Расул Х1амзатов. Гьев  дунялалдаго  ц1ар раг1арав поэтас куч1дул хъвалаан маг1арул мац1алда. Авар мац1алъул х1акъалъулъ асарал г1емер руго Х1амзатовасул.Хадусел классазда  малъизеги руго. Гьезда гьоркьоса жакъасеб дарсил эпиграфлъун росарал бищунго берцинал раг1абазухъ г1енекке.

(Слова эпиграфа озвучить с обучающего диска: начало.) 

Авар литературияб  мац1алда бол мац1 абула . Гьебги буго «бо» войско,воины абураб жо . Шамил имамас бо данде ах1араб заманалъ лъугьараб буго авар литературияб мац1. Шамил имамасулги Расул Х1амзатовасулги х1урматалда лъазабизе ях1 бахъизе ккола нилъеца рахьдал мац1.

   Нужер цо-цоязда лъала рокъоб бицунеб нужерго мац1 – говор ва диалект. Гьеб лъаялъ лъималазе бигьалъула литературияб мац1 лъазе.

Зах1матал  рук1аниги   балагьеха лъимал, кинал ц1одорал гьаркьал  ва х1арпал  рахьдал мац1алда ругелали. Дица дарсил байбихьуда бицун бук1ана цо-цо лъавукъал, рахьдал мац1алда хъвазе лъаларел лъималазул.

    Гьединаллъун рук1инч1ого рук1ине авар халкъалъул аслиял хасияталги нужелъ рессине хъвала диктант.
Т1анчазда раг1абазул диктант хъвала.

Раг1аби: къвак1и,гъварилъи,ц1одорлъи,ч1ух1и,х1алимлъи,лъик1лъи,гьуинлъи,

кьвари, т1адег1анлъи,г1акъиллъи.

(цоцазухъе кьун проверка гьарила, яги самопроверка  доскаялдаса)
Гъоб мультфильмалдаго  г1адин кванана кьижана -кьижана кванана.

..Нилъеца  ц1алана хъвана -хъвана гьанже ц1алила. 

Гьанже бищун лъик1 ц1алулел цере рахъине руго пасих1го ц1ализе.
Гьал куч1дул хъвана маг1арул шаг1ир Тубх1ат Зургьаловалъ (сурат бихьизабила) хас гьабун нужее.

13  ц1алдохъанас  ц1алила, кколеб интонациягун.

 Х1алч1ахъадал! Нуж руго унго-унгоял гьит1инал маг1арулал.Дун божула нужеца кидаго нилъер мац1ги ц1унилин, ц1арги борхатго кквелин.

Диктант  щуйил къиматалда  хъвараз квер борхе журналалда къиматал лъезе…..

Рокъобе х1алт1и.

Нужецаго гьарурал карточкабазда т1ад хасал  х1арпал гьоркьор ругел раг1аби хъвай. Бигьалъиялъе  авар-г1урус-ингилис мац1алъул словарь х1алт1изабе. Дискалдаса  хасал гьаркьал такрар гьаре.

           Кроме того, ежегодно проводятся совместно с родителями учеников внеклассные мероприятия с приглашением аварских поэтов и писателей. 
Фотоматериалы внеклассных мероприятий прилагаются.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Наш проект направлен на решение сложной и социально значимой проблемы  сохранения и изучения своего родного языка, как носителя национальной культуры. В рамках проекта осуществляется решение конкретной методической задачи – овладение родным языком через активизацию коммуникативных навыков с помощью инновационной компьютерной технологии.

Апробированная проектная деятельность с использованием мультимедийного диска «Аварский язык» вызвала повышенный интерес к изучению родного языка и литературы не только в экспериментальных школах г. Каспийска, но и практически во всех других городских  школах  нашей республики.  Обучающий диск вызвал интерес у учителей, детей и их родителей.  Поступают предложения в соавторстве выпустить обучающий диск на других национальных языках. Это идея изначально была заложена в  данный проект. Но как всегда все упирается в финансовый ресурс, проект по себестоимости затратный. Надежды на осуществление проекта в полном объеме энтузиасты не теряют.

Описание результатов использования обучающего диска в ходе апробации  проводился на основе отзывов учителей городских школ всех городов республики, учитывая разный уровень дошкольного уровня владения аварским языком. Отзывы по опыту использования диска на уроках из школ Махачкалы, Каспийска, Избербаша, Кизляра, Южносухокумска одинаково положительный. В этих городах учащиеся изучают родной язык практически как иностранный.   В Буйнакске, Хасавюрте,Кизилюрте диск привлекается в качестве дополнительного пособия, т.к. уровень владения аварским языком у учащихся здесь более высокий. 

Педагоги едины во мнении, что использование мультимедийных технологий, в данном случае обучающего диска по родному (аварскому ) языку, повышает интерес к родному языку и облегчает задачи обучения. Данный обучающий диск используется преимущественно в 1-4 классах, а разделы «История и обычаи» могут быть использованы и  в старших классах.

Приятно практически на каждом уроке  услышать от детей отзывы о том, как они дома с родителями, бабушками и дедушками смотрят, слушают диск и  не только, когда выполняют домашнее задание.  

Отрадно, что за это время мы уже закончили наработку второй версии программы обучающего диска с учетом отзывов, замечаний и предложений не только учителей, но и учащихся, их родителей, бабушек и дедушек.  
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